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ภาพสะท้อนวถิีชีวิตด้านสังคมของชาวไทสิบสองปันนาจากสุภาษิตไทลืÊอ 

 

อิสริยาภรณ์  แสงปัญญา 
อาจารยภ์าควชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  

มหาวทิยาลยัราชภฏัเชียงใหม่  
 

 

บทคัดย่อ  
 

สุภาษิตไทลืÊอเป็นมรดกทางสังคมและวฒันธรรม อีกทัÊ งเป็นคาํสอนทีÉมีมาแต ่

ครัÊ งโบราณ  ควรทีÉจะอนุรักษ์และสืบทอดในการใช้อบรมสัÉงสอนเยาวชน  เพืÉอเป็น 
การตระหนักถึงคุณค่าและความสําคัญของภูมิปัญญาพืÊนบ้าน ทัÊ งยงัเป็นการช่วยรักษา 
อตัลกัษณ์ของชาวไทลืÊอให้คงอยูต่่อไป สุภาษิตไทลืÊอไดส้ะทอ้นภาพวิถีชีวิตของชาวไทลืÊอ
ในสิบสองปันนาในดา้นสังคม ไดแ้ก่ การปกครอง และการอยู่ร่วมกนัในสังคม ซึÉ งเป็นวิถี
ชีวิตทีÉมีความเป็นอยู่เรียบง่าย ผูกพนักับธรรมชาติ และความเชืÉอทีÉมีอิทธิพลตามคติทาง 
พทุธศาสนาเป็นพืÊนฐานในการดาํรงชีวิต ซึÉงปรากฏใหเ้ห็นในวถีิชีวติทีÉมุ่งแนะนาํสัÉงสอนให้
ชาวไทลืÊอในสิบสองปันนา กระทาํแต่สิÉงทีÉดี เลีÉยงการกระทาํทีÉจะก่อให้เกิดความไม่สงบสุข
ในสงัคม เพืÉอความเป็นปึกแผน่มัÉนคงของสงัคม และเกิดความเจริญรุ่งเรืองต่อไป  
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Abstract 

The Thai Lue proverbs are social and cultural heritage. This knowledge should 

therefore be imparted to the younger generation so that the local wisdom and identity could 

be preserved. The main objective of this paper was to analyze Thai Lue’s way of life as well 

as the used language as reflected in their proverbs of Sipsong Panna. This information has 

been presented descriptively. The findings revealed that the Thai Lue’s way of life was a 

simple one based on natural resources and Buddhist teachings.  In all aspects of life, Thai 

Lue people of Sipsong Panna are taught to be good and to avoid actions that may bring 

chaos in order for the community to enjoy its peace and prosperity.  
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1. บทนํา  

สุภาษิตเป็นประดิษฐกรรมทางภาษาของมนุษยใ์นสังคมใดสังคมหนึÉ ง
ทีÉมาจากการสังเกตสิÉ งทีÉเกิดขึÊนในชีวิต ปรากฏการณ์ต่าง ๆ และสิÉ งแวดล้อม 
สุภาษิตส่วนใหญ่จึงมีเนืÊอหาเพืÉอกระตุน้เตือนให้คนในสังคมดาํเนินชีวิตภายใต้
แนวทางทีÉดีทีÉงามอนัจะก่อให้เกิดความสงบสุขทางสังคมโดยรวม นอกจากนีÊ ยงั
สะทอ้นภาพวิถีชีวิตทีÉเป็นจริงสอดแทรกอยู่ทัÊงในด้านรูปธรรม คือ เหตุการณ์
ทัÉวไป และนามธรรม อนัหมายถึง ค่านิยมในชีวิตและจิตใจของคนในสังคมนัÊน
ดว้ย ทัÊงนีÊ เนืÉองจากเมืÉอสุภาษิตนัÊน ๆ ไดรั้บความยอมรับ หรือเชืÉอถือในกลุ่มชน
อย่างกวา้งขวางก็อาจขยายกลายเป็นค่านิยม (Value) ของคนในสังคมได ้ดงัทีÉ 
ก่อ สวสัดิพานิช (ŚŝřŠ) กล่าวไวว้่า “ค่านิยมเป็นเพียงความคิด พฤติกรรมและ 
สิÉงทีÉคนในสังคมเห็นวา่ มีคุณค่าจึงยอมรับมาปฏิบติั ซึÉ งอาจเปลีÉยนแปลงไดต้าม
กาลสมยั และความคิดเห็นของคนในสังคม”  สุภาษิตยงัเป็นวฒันธรรมทางภาษา
ประเภทหนึÉ งทีÉได้รับการสะสมสืบทอดกันมาโดย “วิธีมุขปาฐะ” ของคนใน 
กลุ่มชนหรือสังคมนัÊน ๆ อนัเกิดจากประสบการณ์ ดงัทีÉ ปราณี ขวญัแกว้ (ŚŝśŜ) 
กล่าวไวว้่า “สุภาษิตเกิดจากการสังเกตสิÉ งทีÉ เกิดขึÊนในชีวิตซึÉ งบรรพบุรุษได้
ถ่ายทอด โดยการจดจาํและพูดต่อ ๆ กนัมา สุภาษิตใดจบัใจคนไดม้ากสุภาษิตนัÊน
ก็จะยืนยงสืบต่อมาจนถึงปัจจุบนั” หากพิจารณาสุภาษิตในฐานะศิลปวฒันธรรม
ของกลุ่มชน ซึÉ งมีความสําคญัไม่นอ้ยไปกวา่คติชนประเภทอืÉน ๆ อาจสังเกตเห็น
ได้ว่า สุภาษิตเหล่านีÊ มกัประกอบดว้ยความรู้ (Knowledge) ทศันะ (Viewpoint) 

ตลอดจนการแสดงออกถึงศิลปวฒันธรรม และการสะทอ้นให้เห็นถึงวิถีชีวิต
ความเป็นอยู่ของกลุ่มชน ความเชืÉอดา้นต่าง ๆ ตามทีÉ ประคอง นิมมานเหมินท์ 
(ŚŝŚŜ)  กล่าวไวว้า่ “เนืÊอหาของสุภาษิตมกัสะทอ้นให้เห็นทศันะของคนในสังคม
ทีÉใช้สุภาษิตนัÊน ๆ เสมอ” และตามทีÉ ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล 
(ŚŝŜŜ) กล่าวถึงชาวไทลืÊอวา่ “ชาวไทลืÊอเป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุไทกลุ่มหนึÉงทีÉมีภาษา 
วฒันธรรม และประวติัศาสตร์ของตนเองมาช้านาน”  ชาวไทลืÊอมีถิÉนฐานอยู่ใน
แควน้สิบสองปันนา ทางตอนใตข้องมณฑลยูนนาน ประเทศจีน มีบางส่วนได้
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อพยพลงมาอาศัยอยู่ทางตอนเหนือของประเทศลาว บางส่วนอาศัยอยู่ทาง
ตะวนัออกของรัฐฉาน ประเทศพม่า และทางตอนเหนือของประเทศเวียดนาม  
อีกทัÊ งมีการกระจายตัวอยู่ตามจังหวดัต่าง ๆ ในภาคเหนือของประเทศไทย  
ชาวไทลืÊอมีขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษาและวฒันธรรมทีÉเจริญรุ่งเรือง อีกทัÊง
ยงัสามารถอนุรักษ์สิÉงต่าง ๆ เหล่านีÊ ไวไ้ดจ้นถึงปัจจุบนั โดยเฉพาะสุภาษิตของ 
ไทลืÊอซึÉ งเป็นผลึกทางความคิดของคนในสังคมทีÉถ่ายทอดออกมา แสดงให้เห็น
ถึงภาพสะทอ้นวิถีชีวิตในสุภาษิตของชาวไทลืÊออยา่งชดัเจน ดงัตวัอยา่งสุภาษิต
ไทลืÊอทีÉวา่ “สายแอกปุด สายสุดขาด” (สายแอกชาํรุด สายมุง้ขาด) สะทอ้นใหเ้ห็น
วิถีชีวิตของชาวไทลืÊอทีÉมีอาชีพการทาํนา และใชมุ้ง้ในการนอน จากสุภาษิตนีÊ มุ่ง
สอนให้คนรู้จักการเอาใจใส่กับเครืÉ องมือเครืÉ องใช้อันเป็นสิÉ งจาํเป็นในชีวิต 
อย่าให้เกิดความเสียหายขึÊนเพราะอาจเป็นสาเหตุทีÉนาํมาสู่การทะเลาะเบาะแวง้
ภายในครอบครัวจนถึงขัÊนแตกหักกันได้  การศึกษาภาพสะท้อนวิถีชีวิตด้าน
สังคมจากสุภาษิตไทลืÊอ ทีÉนาํมาศึกษา เป็นสุภาษิตของชาวไทลืÊอในดินแดนสิบ
สองปันนาจากหนังสือ  “สุภาษิตไทลืÊอ”  ซึÉ งปริวรรตจากอักษรไทลืÊอเป็น
อกัษรไทย และแปลความเป็นภาษาไทย โดย  ผูช่้วยศาสตราจารยล์มูล จนัทน์
หอม อดีตอาจารยป์ระจาํภาควชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
สถาบนัราชภฏัเชียงใหม่ ซึÉ งจดัพิมพ์ เมืÉอ พ.ศ. ŚŝŜŝ  มีจาํนวนสุภาษิตทัÊ งสิÊน 
1,772 บท   

Ś. ภาพสะท้อนวถิีชีวติด้านสังคมจากสุภาษิตไทลืÊอ  

 สถาบนัสังคมเป็นแบบแผนพฤติกรรมทีÉเป็นมาตรฐานของสังคมทีÉมีขึÊน
เพืÉอแก้ปัญหาพืÊนฐานทัÉวไปของสังคม และมีหน้าทีÉ ช่วยให้สังคมคงสภาพ 
อยู่ต่อไปได้ สุภาษิตไทลืÊอกล่าวถึงการรวมกลุ่มเป็นสังคมของชาวไทลืÊอ  
โดยปรากฏเป็นภาพสะทอ้นวถีิชีวติดา้นสังคม ดงัตวัอยา่งสุภาษิตไทลืÊอต่อไปนีÊ  
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Ś.ř ลกัษณะการปกครอง  

          ดินแดนสิบสองปันนา จดัการปกครองเป็นระบบปันนา โดยการแบ่ง
หวัเมืองออกเป็นกลุ่ม ๆ เพืÉอความสะดวกในการจดัเก็บส่วย และผลประโยชน์ของรัฐ                             
รัตนาพร เศรษฐกุล (ŚŝŜŚ) กล่าวถึงการแบ่งเป็น řŚ ปันนา ประกอบดว้ย ปันนาเมือง
ล่า ปันนาเมืองพง ปันนาเชียงตอง ปันนาอีงู ปันนา อูเหนือ ปันนาอูใต ้ปันนาอีอู  
ปันนาเมืองลวง ปันนาเมืองฮาย ปันนาเมืองหน ปันนาเมืองแจ ้ปันนาเมืองงาด และ
ปันนาม่อนต่าน 

  หมู่บา้นหลาย ๆ หมู่บา้นเมืÉอรวมกนัเป็นตาํบลจะมีชืÉอเรียกต่าง ๆ 
กนั เช่น โลง หัวสิบ และขา้มา้ เป็นตน้ หน่วยการปกครองเหล่านีÊ รวมกนัเป็น
เมือง ซึÉ งเป็นหน่วยการบริหารทีÉมีฐานะรองลงมาจากสิบสองปันนา เป็นหน่วย
การปกครองภายใตเ้จา้เมือง แต่งตัÊงโดยเจา้แผน่ดินหรือเหนือสนามนอก เมืÉอเวลา
ผ่านไป ตาํแหน่งเจ้าเมืองและท้าวขุนกลายเป็นตาํแหน่งทีÉสืบทอดกนัภายใน
ตระกูล ทาํให้เมืองมีอาํนาจในการปกครองตนเองมากขึÊนเรืÉอย ๆ เมืองต่าง ๆ มี
ความสัมพนัธ์แน่นแฟ้นกับราชสํานักหรือราชการส่วนกลาง ความสัมพนัธ์
ระหว่างเมืองกับราชสํานัก และความสัมพนัธ์ระหว่างเมืองกับเมืองนัÊ นเป็น
ลกัษณะความสัมพนัธ์และผกูพนักนัในระบบเครือญาติ เนืÉองจากเจา้แผน่ดินและ
เจ้าเมืองมักเป็นเครือญาติกัน โดยนิยมส่งน้องชายและลูกชายไปปกครอง 
เ มืองต่าง  ๆ  ส่วนน้องสาวและลูกสาวก็มักแต่งงานกับเจ้าแผ่นดิน  หรือ 
เชืÊ อพระวงศ์ หรือเจ้าเมืองต่าง ๆ การปกครองในส่วนท้องถิÉนมีหมู่บ้าน ซึÉ ง 
ชาวไทลืÊอเรียกหมู่บา้นว่า “บา้น” และเรียกบา้นว่า “เรือน” ทา้วขุนผูป้กครอง
เรียกว่า “พ่อบ้าน” และแต่ละหมู่บ้านจะมี “กว๊านบ้าน” เป็นหน่วยบริหาร  
กวา๊น ประกอบดว้ย “แม่บา้น” “แก่บา้น” (ชายผูสู้งอายุ ผูอ้าวุโส และมีอิทธิพล) 
มี  “ขุนแขก” หรือเสมียน นอกจากคณะบริหาร ซึÉ งมีนายบา้นและกวา๊นบา้นแลว้  
ยงัมีเจ้าหน้าทีÉ เฉพาะกิจอีกหลายคน เช่น “ขุนหาญ” เป็นผู ้รักษาความสงบ
เรียบร้อย “พ่อพนั” หรือ “ล่ามป่าว” เป็นผูรั้บใช้เรียกประชุมหรือประกาศคาํสัÉง 
นายบา้น  “พนัเหมือง” เป็นผูดู้แลและปันส่วนนํÊ าเหมืองชลประทาน “พ่อหมอ” 
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หรือ “เจา้บา้น” (ทายาทของตระกูลทีÉมาตัÊงถิÉนฐานหมู่บา้น) เป็นผูท้าํพิธีบวงสรวง
พระเสืÊอบา้น หรือเลีÊยงผีบา้น เลีÊ ยงเทวดาบา้น “พ่อจารย”์ (พ่ออาจารย)์ เป็นผูท้าํ
พิธีทางศาสนาฝ่ายฆราวาส เป็นตน้ 

ลักษณะการปกครองมีส่วนในการช่วยควบคุมสังคมให้อยู่ใน 
ความสงบสุข และดาํรงสภาพความเป็นสังคมต่อไป ดงัทีÉ จารุวรรณ พรมวงั (ŚŝśŞ) 
กล่าวถึง การบริหารราชการแผ่นดินส่วนกลางของสิบสองปันนาว่า มีเจา้แผ่นดิน 
เป็นผูป้กครอง มีรัฐบาลทีÉ เรียกว่า “สนาม” เป็นหน่วยการบริหาร หรือ เรียกว่า 
“สนามนอก” ประกอบด้วยเสนาอํามาตย์  โดยดํารงตําแหน่งทีÉ เ รี ยกว่า  
“ทา้วขุนเหนือสนาม” ซึÉ งแต่งตัÊงโดยเจ้าแผ่นดิน ขุนเหนือสนามทีÉสําคญั ได้แก่   

“ เจา้เชียงฮา” เป็นหัวหน้าหน่วยการบริหาร ทาํหน้าทีÉเป็นประธานในทีÉประชุม 

เจา้เมืองทัÊงหลาย  “ธุหลวงเคา้” หรือ “สาธุหลวงเกล้า” หรือ “ฮอ้ยด่างบา้นออด”  

ทาํหนา้ทีÉเป็นประมุขรัฐบาล  รับผดิชอบคุมฝ่ายการคลงัและภาษี “ฮอ้ยด่างบา้นขุม” 

ทาํหนา้ทีÉฝ่ายกฎหมายและสํามะโนครัว และ “ฮอ้ยด่างจอมวงั” ทาํหนา้ทีÉเก็บภาษี
ขา้ว 

การขึÊนมาเป็นกษตัริยข์องสิบสองปันนานัÊนตอ้งปกครองบา้นเมือง
ดว้ยความเป็นธรรม ดว้ยเหตุนีÊ จึงทาํให้กษตัริยต์อ้งอยู่ภายใตข้อ้ควรปฏิบติัของ
กษตัริยต์ามหลกัพุทธศาสนาทีÉวา่ 

- คนัเป็นทา้วพระยาหืÊอไกวไ่มเ้ป็นก๋วย หมายความวา่ เมืÉอไดรั้บ
ตาํแหน่งเป็นเจา้แผ่นดินแลว้ จะตอ้งเลีÊ ยงดูผูอ้ยู่ใตก้ารปกครอง ทัÊงทา้วขุนและ
ประชาชนใหมี้แต่ความสุข ป้องกนัภยัไม่ใหม้าเบียดเบียน 

- หืÊอมีบวย 5 ลูก หมายถึง ให้มีเสนาอาํมาตยที์Éมีความสามารถอยู ่
5 ทิศ สรรหาทรัพยสิ์นมาใส่พระคลงัโดยชอบธรรมไม่ใหไ้ดข้าด 

- หืÊอปลูกไมส้มฝาดขมหวาน หมายถึง ใหบุ้คคลประเภทต่าง ๆ ทีÉ
จะให้คุณ เช่น นกัปราชญ์ ผูรู้้สําหรับสัÉงสอนตน ให้มีขุนทหารคอยป้องกันภยั
และมีผูอ่้านออกเขียนไดรู้้หนงัสือในราชสาํนกั 
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- หืÊอยานหานทีÉอยู ่หมายถึง ให้เกรงกลวับาปและกลา้ทีÉจะทาํบุญ 
หลีกหนีจากความชัÉวกระทาํแต่ความดี 

- อย่าหืÊอรู้คาํเล่นคาํร่ายหยอ้นจา หมายความว่า ไม่ให้พูดโกหก 
ตอ้งรักษาสัจจะ 

- หืÊอเลีÊยงกา 3 หมู่ หมายความถึง ใหมี้สติอาวฒิุ ไดแ้ก่ อติตะ อนา
คะตะ และปัจจุบนันะ (อดีต อนาคต และปัจจุบนั) 

- หืÊอเลีÊ ยงปู่ 3 คน หมายถึง ให้ยอมรับความคิดเห็นของผูสู้งอายุ 
จะกระทาํสิÉงใดก็ตอ้งปรึกษาหารือหรือใหม้ามีส่วนร่วมดว้ย 

- หืÊอมีปูน 3 ล้าน หมายถึง ให้กระทาํการใดใดด้วยความชอบ
ธรรม ใหมี้มิตรสหายใกลชิ้ดทีÉจะคอยแจง้ข่าวเมืÉอภยัมาถึง 

- หืÊอเลีÊ ยงห่าน 3 หัว หมายความว่า ให้มีเศรษฐี 3 คนอยู่หัวเวียง 
หางเวยีง และกลางเวยีง คอยช่วยเหลือเมืÉอมีภยั 

- หืÊอมีตวัในทอ้ง หมายความถึง ควรรํÉาเรียนใหมี้ความรู้อยูก่บัตน 

- หืÊอกระทาํตนดงัจอ้ง หมายความวา่ ปฏิบติัใหเ้หมาะสม คือ เมืÉอ
มีแขกบา้นแขกเมืองมาพบตอ้งมีบุคลิกทีÉสง่างาม น่าเกรงขาม เหมือนร่มเมืÉอกาง
อยู ่แต่เมืÉอพบพระสงฆแ์ละผูอ้าวโุสก็ตอ้งอ่อนนอ้มถ่อมตนเหมือนร่มทีÉหุบเอาไว ้

- หืÊ อรู้ห้องแจ่งและห้องกลาง หมายความถึง ให้รู้จักสถานทีÉ 
ทีÉเหมาะทีÉควร 

- หืÊ อ เ ลีÊ ย งนาง  3 ปาก  หมาย ถึง  ต้อง รู้จัก ทีÉ จะ พูดจาตาม 
ความเหมาะสม พูดอย่างไพเราะ อ่อนหวาน รู้จกัพูดสัÉงสอนลูกบา้นหลานเมือง
ไม่ใหพู้ดคาํหยาบคาย 

- หืÊอเลีÊ ยงนาค 3 หัว หมายความว่า ให้มีความเขม้แข็งเมืÉอมีภยั
สงคราม 

- หืÊอมีววัแสนแอก หมายถึง ตอ้งรู้จกัใชโ้วหารในการเจรจา และ
ตอ้งรักษาสัจจะ 

- หืÊอเลีÊยงแขกหลายเมือง  หมายความวา่ ควรมีการสร้างไมตรีกบั
พญาต่างบา้นต่างเมือง 
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- อยา่ขีÉเยืองตางมา้ หมายถึง เมืÉอเป็นทา้วขุนก็ไม่ควรกระทาํสิÉงทีÉ
ไม่เหมาะสมกบัฐานะ เช่น เล่นชูก้บัผูห้ญิงทีÉมีฐานะตํÉากวา่ 

- อย่านับฆ่าคนเมือง  หมายความว่า ไม่ควรฆ่าใครอย่างไม่มี
เหตุผล 

- บา้นเมืองจางหืÊอเอาเกลือมาทอด  หมายความถึง เมืÉอบา้นเมือง
มีทุกขเ์ข็ญให้เห็นอกเห็นใจประชาชน แจกขา้วปลาอาหาร อนุญาตให้ประชาชน
ทาํการคา้ไดต้ามใจ 

- อยา่เลีÊ ยงมอดขบเมือง หมายความวา่ ไม่ควรเลีÊยงเสนาขนุนางทีÉ
กดขีÉข่มเหงประชาชน 

อนาโตล โรเจอร์ เป็ลติเยร์ (ŚŝŜŜ) กล่าวถึง สุภาษิตและคติความเชืÉอ
เกีÉยวกับกษตัริย์ ซึÉ งสอดคล้องกับ ยุพิน เข็มมุกด์ ขนิษฐา โกมนตรี และเรณู 
อรรฐาเมศร์ (Śŝśš) ทีÉกล่าวไวเ้ช่นกันว่า ความเชืÉอเกีÉยวกับกษตัริย์มีพืÊนฐาน 
มาจากคติความเชืÉอทางพุทธศาสนาและวรรณกรรมจึงมีอิทธิพลต่อประชาชน 
และถูกนาํมาใชเ้ป็นเครืÉองวินิจฉยัสิทธิกรรมของกษตัริย ์ตดัสินจากพฤติกรรมทีÉ
กษตัริยป์ระพฤติปฏิบติัตนต่อประชาชน ทัÊงนีÊ เพราะคติทางพุทธศาสนาถือว่า 
กษตัริยต์อ้งมีธรรม ตัÊงอยูใ่นธรรมต่าง ๆ เช่น ทศพิธราชธรรม อปริหานิยธรรม 7  
สังคหวตัถุ 4 และการยึดมัÉนในศีลห้าศีลแปด เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งสุภาษิตไทลืÊอทีÉ
สะท้อนถึงลักษณะการปกครองของสังคมไทลืÊอในสมยัอดีตทีÉส่งผลถึงสมยั
ปัจจุบนั ดงันีÊ  

- นํÊาเจา้ ดินเจา้      

(แปลความ) นํÊาเป็นของเจา้แผน่ดิน ดินก็เป็นของเจา้แผน่ดิน   
สุภาษิตบทนีÊ อธิบายถึง การทีÉเจ้าแผ่นดินเป็นเจ้าของแผ่นดิน 

ดงันัÊนนํÊ าและทีÉดินทัÊงมวลของสิบสองปันนาเป็นกรรมสิทธิÍ ของเจา้แผ่นดิน ผูเ้ป็น
ประมุขแห่งอาณาจกัรเท่านัÊน ประชาชนไม่มีสิทธิÍ ในกรรมสิทธิÍ ทีÉดินของเจา้ ซึÉ งเป็น
ระบอบการปกครองมาแต่โบราณ 
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- หวัเรินจํÊาเหนือดิน บ่ยามซืÊ ติไดย้    

(แปลความ) เสาเรือนจํÊ าเหนือดิน หากไม่ยอมจ่ายเงิน ก็ปลูก
ไม่ได ้   

สุภาษิตนีÊอธิบายวา่ บา้นขา้ทาสจะขุดหลุมฝังเสาตอ้งจ่ายค่าดิน
ใหเ้จา้ นัÉนคือ ตอ้งมีการแจง้ใหท้างราชการทราบก่อนวา่ จะมีการก่อสร้างสิÉงปลูก
สร้างขึÊน เพืÉอเป็นการเสียภาษีให้กับทางราชการ หากได้รับการอนุมัติจึงจะ
สามารถปลูกสร้างได้ แต่หากไม่แจง้แลว้ทางราชการมาพบภายหลงัจะตอ้งทาํ
การรืÊ อถอนในภายหลัง ทัÊงนีÊ อาจถือได้ว่า เป็นการควบคุมสิÉ งก่อสร้างให้ได้
มาตรฐานเพืÉอความปลอดภยัต่อชีวิตและทรัพยสิ์น ถือเป็นกฎระเบียบทีÉทุกคน
ตอ้งปฏิบติัตาม 

- เชืÊอไภ่นีÊ กินหน่อทวยพา เชืÊอครแสดถหลา กินนาทวยพอ่ 

(แปลความ) เชืÊอสายไพร่ก็กินหน่อไมต้ามพอ่ เชืÊอสายกษตัริยก์็
ไดกิ้นนาตามพอ่    

สุภาษิตบทนีÊ เป็นความเปรียบกบัเชืÊอสายไพร่ทีÉไม่มีทีÉนาไวใ้ห้
ลูกหลาน นอกจากหน่อไมที้ÉเกิดขึÊนตามกอไผท่ัÉวไปทีÉพอจะมีเก็บไวใ้ห้ลูกหลาน
ไดมี้กินต่อไปได ้เช่นเดียวกบัการสืบเชืÊอสายของกษตัริยที์Éยอ่มไดรั้บการสืบทีÉนา
ตามพ่อ เพราะการสืบราชสมบติัของเชืÊอสายกษตัริย  ์ ถือเป็นการสืบตาํแหน่ง
กษตัริย ์ซึÉ งในสิบสองปันนาเรียกราชวงศ์กษตัริยที์Éครองราชยสื์บต่อกันมาว่า 
“เ ชืÊ อเครือเจ้าแสนหวี” โดยมีราชวงศ์เ จืองเพียงราชวงศ์เ ดียวทีÉปกครอง 
สิบสองปันนา  

- อยา่เทียวทดัหนา้เจา้ อยา่เขา้แทดทีÉนอรนาย   

(แปลความ) อยา่เดินตดัหนา้เจา้แผน่ดิน อยา่เขา้ใกลที้Éนอนนาย 

สุภาษิตบทนีÊอธิบายถึง ธรรมเนียมปฏิบติัต่อเจา้แผ่นดินว่า ไม่
ควรเดินตดัหน้าเจ้าแผ่นดิน ต้องเดินตามหลังเท่านัÊน และอย่าเข้าใกล้ทีÉนอน
เจา้นายหรือขุนนาง เพราะถือว่าเป็นสิÉงทีÉไม่สมควรอย่างยิÉงทีÉผูน้้อยจะเขา้ใกล้
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หรือทาํตวัเสมอกบัผูใ้หญ่ หรือกระทาํเรืÉองใดให้เจา้แผน่ดินหรือขุนนางขดัเคือง 
หรือโมโหเพราะอาจเกิดเดือดร้อนได ้ก่อนการเปลีÉยนแปลงการปกครอง เมืÉอปี
พ.ศ. ŚŜšŚ สิบสองปันนามีการปกครองในระบอบศกัดินาโดยมีกษตัริยห์รือเจา้
แผ่นดินเป็นประมุข ปฐมกษตัริย  ์คือ พญาเจิง (เจือง) เมืÉอพญาเจิง (เจือง) สิÊน 
อาํนาจของอาณาจกัรสิบสองปันนาก็อ่อนลง จนกระทัÉงขึÊนตรงต่อเจา้แผน่ดินจีน
หรือกษัตริย์จีน โดยยงัคงมีเจ้าแผ่นดินหรือกษัตริย์ของตนปกครองเช่นเดิม                 
เมืÉอสิบสองปันนาเป็นดินแดนส่วนหนึÉ งของประเทศจีน ดงันัÊนเมืÉอจีนยกเลิก 
การปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ตรงกับสมยัของเจ้าหม่อมคําลือ 
เถลิงราชย์เป็นกษตัริย์องค์สุดท้ายได้รับตาํแหน่งเจ้าแสนหวีเชียงรุ่งปกครอง
ดินแดนสิบสองปันนา 

   สุภาษิตไทลืÊอจึงสะทอ้นให้เห็นถึงลกัษณะของเจา้แผน่ดินทีÉควรมี
ในการปกครองแผ่น ดิน  เพราะไพร่หรือประชาชนมี เจ้าแผ่น ดิน เ ป็น 
ศูนยร์วมจิตใจ ชาวไทลืÊอยงัมีความเชืÉอวา่ เจา้แผน่ดินเป็นผูมี้บุญสูงกวา่คนอืÉน ๆ 
จึงได้เป็นผูน้ํา และเพืÉอทีÉจะได้แผ่บุญญาบารมีคุ้มครองไพร่ฟ้าข้าแผ่นดินได้  
เจา้แผ่นดินหรือกษตัริยจึ์งตอ้งเป็นตวัอย่างทีÉดี ตอ้งรู้จกับาปบุญ ตอ้งมีธรรมะ 
เพราะถือว่าเป็นผูผ้ดุงความยุติธรรม เจา้แผ่นดิน ขุนนาง ไพร่ หรือประชาชน  
ตอ้งมีการพึÉงพาอาศยักนั ทีÉสําคญัเจา้แผ่นดินหรือกษตัริยข์องสังคมลืÊอนัÊนต้อง
เคร่งครัดในฮีตกองหรือรีตคลอง เพราะฮีตกองเป็นการปรับเอาคติ  ความเชืÉอของ
พุทธศาสนาไปใช้ ทาํให้อาํนาจของกษตัริยเ์ป็นทีÉยอมรับ  และทาํให้ประชาชน
ยอมรับว่า ตนเองตํÉาตอ้ยและตอ้งเชืÉอฟังชนชัÊนปกครอง สําหรับสามญัชน หรือ
ไพร่แล้วจะไม่แข็งข้อต่อเจ้านาย และยงัได้รับการสอนให้อ่อนน้อมถ่อมตน  
ไม่กระทําสิÉ งใดทีÉ เ ป็นการเกินฐานะของตนเอง  ชาวไทลืÊ อย ัง เ ชืÉ ออีกว่า 
ความเจริญรุ่งเรืองของบา้นเมืองเกิดขึÊนเพราะกษตัริยต์ัÊงอยู่ในธรรม และทาํให้
พุทธศาสนามีบทบาทสําคญัยิÉงต่อการรับรองสิทธิธรรมของเจา้แผ่นดิน และ 

ชนชัÊนปกครอง  
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2.2  การอยู่ร่วมกนัในสังคม 

              การอยูร่่วมกนัในสังคมตอ้งมีการปรับตวัเพืÉอให้สามารถดาํรงชีวิต
อยู่ในสังคมได้อย่างสงบสุข ซึÉ งบุญช่วย ศรีสวสัดิÍ  (ŚŜšŠ) ได้กล่าวถึงลกัษณะ
นิสัยของชาวไทลืÊอสรุปได้ว่า ชาวไทลืÊอมีอัธยาศัยเป็นมิตรกับคนทัÉวไป มี 
ความเอืÊอเฟืÊ อเผืÉอแผ่ ความสัมพันธ์ภายในครอบครัวมีความสนิทกันอย่าง 
เหนียวแน่น ช่วยเหลือเกืÊอหนุนในกิจกรรมต่าง ๆ อยูเ่สมอ ชาวไทลืÊอทัÊงหญิงและ
ชายมีความขยนัขนัแข็งในการทาํงาน  ชาวไทลืÊอจะช่วยเหลือกันทุกเรืÉ องทัÊ ง
ภายในครอบครัวและเพืÉอนบา้นในหมู่บา้น ซึÉ งการช่วยเหลือกนันีÊ เป็นเรืÉองปกติ
ธรรมดาของสังคมไทลืÊอ ดงันัÊนสุภาษิตไทลืÊอจึงมีการกล่าวถึงการอยู่ร่วมกนัใน
สังคม ดงันีÊ  

Ś.Ś.ř ดา้นครอบครัว 

 สถาบนัครอบครัว เป็นสถาบนัพืÊนฐานทีÉคนในสังคมให้
ความสําคญั ชาวไทลืÊอก็เช่นเดียวกนั ดงัจะเห็นไดจ้ากภาพสะทอ้นวิถีชีวิตใน
ดา้นครอบครัวของชาวไทลืÊอทีÉปรากฏในสุภาษิตไทลืÊอ ดงันีÊ   

- อืบบ่ภาก  อยากบ่หนี  
(แปลความ) อดอยากก็ไม่พรากจากกัน ทุกข์ยากก็ไม่ 

หนีจากไป 

สุภาษิตกล่าวถึง  ความรักภายในครอบครัว  อันเป็น 

การสะทอ้นถึงความคิดของชาวไทลืÊอในเรืÉ องของความรักในครอบครัวว่า เมืÉอ
รวมกนัเป็นครอบครัวแล้ว ไม่ว่าจะเกิดภาวะความอดอยากก็จะไม่พรากจากกัน 

หรือพบเจอกบัความทุกขย์ากก็จะไม่ทอดทิÊงกนั แต่จะร่วมทุกขร่์วมสุขไปดว้ยกนั 
เพราะชาวไทลืÊอมีนิสัยทีÉรักพวกพอ้ง รักกลุ่มชนของตน ไม่วา่ครอบครัวนัÊนจะเป็น
ครอบครัวทีÉตนสร้างขึÊนมา หรือครอบครัวของชาวไทลืÊอทัÊงหมู่บา้น หรือทัÊงเมือง 

ก็ตาม หากเกิดภาวะดงักล่าวก็จะฝ่าฟันร่วมกนัจนถึงทีÉสุด  
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- ชกักนัสูง จูงกนัไหย ่

(แปลความ) ชกักนัใหสู้ง จูงกนัใหใ้หญ่ 

พ่อแม่เลีÊ ยงดูลูกตัÊงแต่เล็กจนเติบโต อุม้ชูกนัมาแต่ออ้น
แต่ออก ลม้ลุกคลุกคลานมาดว้ยกนั หาสิÉงทีÉดีมาให ้สามีภรรยาช่วยกนัสร้างฐานะ
ให้มีความเจริญยิÉง ๆ ขึÊน สิÉ งใดทีÉดีคิดหามาเพิÉมเติมให้ครอบครัวมีความสุข มี
ความเป็นอยู่ทีÉดีขึÊน สุภาษิตบทนีÊสนับสนุนการช่วยเหลืออุม้ชูกนัในเรืÉองของ
ความรัก       

- ไก่มีขรู  คนมีแชนเชืÊอ  

(แปลความ) ไก่ยงัมีขนหุม้ คนก็ยงัเชืÊอสายมีตระกูล 

ชาวไทลืÊอให้ความสําคญักบัการมีบรรพบุรุษหรือการมี
วงศต์ระกูล เช่นกนักบัไก่ทีÉยงัมีขนช่วยในการห่อหุ้มเพืÉอปกป้องจากภยัอนัตราย
ต่าง ๆ เพราะฉะนัÊนเวลาจะกระทาํการใดควรนึกถึงครอบครัวและวงศ์ตระกูล
เป็นสาํคญัเพราะเป็นสิÉงทีÉสร้างกนัมาหลายชัÉวอายคุน   

- หมากเตา้ร่มข่า (ร่มข่า-ร่างร้าน)  ปู่ยา่อนัเดียว  
(แปลความ) เครือนํÊ าเตา้อยู่ร่วมร้านเดียวกนั ปู่ยา่ตระกูล

เดียวกนั 

นํÊ าเตา้ ไม่ว่าจะเป็นลูก เป็นผล ทีÉส่วนใดของร้านทีÉปลูก 
หากดูให้ถีÉถว้นแลว้จะเห็นว่า มีตน้กาํเนิดจากเครือนํÊ าเตา้ทีÉอยู่ร่วมร้านเดียวกนั 
เช่นกนักบัคนเราไม่วา่จะอยูใ่นตระกูลใดก็ตาม อาจตัÊงตระกูลของตนขึÊนมาใหม่ 
แต่หากสืบสาวไปถึงตน้ตระกูลของตนเองก็พบว่า เป็นตน้ตระกูลเดียวกนั แต่
อาจมีการกระจดักระจายกันไป ตัÊงรกรากตามทีÉต่าง ๆ เพืÉอสร้างถิÉนฐาน และ
ความมัÉนคง ดงันัÊนจึงไม่ควรทาํลายกนัและกนั แต่ควรสามคัคีกนัไว ้   

สุภาษิตไทลืÊอทีÉยกมาดังกล่าวนีÊ เป็นสุภาษิตทีÉนํามาสัÉงสอน
เกีÉยวกับการอยู่ร่วมกันภายในครอบครัว ไม่ว่าจะเป็นความสัมพนัธ์แบบสามี
ภรรยา ความสัมพนัธ์แบบพีÉนอ้ง ความสัมพนัธ์แบบพ่อแม่ลูก หรือความสัมพนัธ์
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ฉันญาติ ซึÉ งไม่ว่าจะเป็นความสัมพนัธ์ในรูปแบบใดก็ตามต้องคอยช่วยเหลือ
เกืÊอกูลกนั ตามลกัษณะนิสัยของสังคมชาวไทลืÊอทีÉรักพวกพอ้ง สามีภรรยาตอ้ง
สนบัสนุนช่วยเหลือกนัทัÊงงานในบา้นและงานนอกบา้น เมืÉอมีเรืÉองใด ๆ เกิดขึÊน
ควรมีการปรึกษากัน  หากอยากสบายต้องช่วยกันอดออม  ไม่ทอดทิÊงกัน 
เช่นเดียวกบัพีÉน้อง ตอ้งหมัÉนถามไถ่ข่าวคราวของกนัและกนัเสมอ มีปัญหาให้
ปรึกษากนั อย่าคิดทาํเพียงลาํพงั หากความสัมพนัธ์ภายในครอบครัวเป็นไปดว้ย
ความแน่นแฟ้น จะทาํใหค้รอบครัวไม่ลาํบาก  

ระบบครอบครัวของชาวไทลืÊอเป็นครอบครัวขยาย กล่าวคือ 
สมาชิกในครอบครัวประกอบดว้ยคนหลายรุ่น นบัตัÊงแต่ปู่ ยา่ ตา ยาย พอ่ แม่ และ
ลูกหลาน สมาชิกทุกคนในครอบครัวทีÉอยู่ในวยัทาํงานจะช่วยกนัทาํงานในทีÉดิน
ของพ่อแม่ โดยเฉพาะการทาํนา เมืÉอไดผ้ลผลิตก็จะจดัเก็บรวมไวใ้นยุง้ของพ่อ
แม่เพืÉอกินร่วมกนั ผูช้ายมีหนา้ทีÉไถนา ทาํคนันา ส่วนการเพาะปลูกและเก็บเกีÉยว
จะช่วยกนัทาํ ส่วนผูห้ญิงมีหนา้ทีÉทาํอาหาร ปลูกผกั และทอผา้ ระบบเครือญาติมี
ความสําคัญทัÊ งญาติของฝ่ายชายและฝ่ายหญิง จึงอาจกล่าวได้ว่า ครอบครัว   
มีระบบเครือญาติเ ป็นส่วนสําคญัในการสร้างความเป็นปึกแผ ่นให ้ก บั
ครอบครัว ซึÉ งมีค่านิยมผวัเดียวเมียเดียว ไม่นิยมการหย่าร้าง เพราะหากจะเกิด
การหย่าร้างตอ้งมีการประชุมภายในครอบครัวโดยตอ้งได้รับความเห็นชอบจาก
เครือญาติของทัÊงสองฝ่ายดว้ย ซึÉ งนบัวา่เป็นเรืÉองทีÉใหญ่และยุง่ยากมาก 

จากการศึกษาวิเคราะห์ภาพสะท้อนวิถีชีวิตด้านครอบครัว
จากสุภาษิตไทลืÊอของชาวไทลืÊอพบว่า มีการสะทอ้นภาพความรักในครอบครัว 
คาํสอนของการอยู่ร่วมกันในครอบครัว และความผูกพนัระหว่างเครือญาติ ซึÉ ง
สถาบนัครอบครัวเป็นสถาบนัพืÊนฐานทีÉมีความสําคัญสถาบนัหนึÉ งของสังคม 

ไทลืÊอ โดยอาศยัสุภาษิตซึÉ งเป็นภูมิปัญญาทางการใชภ้าษามาเป็นแนวทางหนึÉง
ในการถ่ายทอด เพราะความรักในรูปแบบต่าง ๆ ลว้นแต่เป็นการสร้างความผูกพนัทีÉ
มัÉนคงใหก้บัสถาบนัครอบครัว  
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Ś.Ś.Ś ดา้นอาชีพ 
  การประกอบอาชีพ เป็นปัจจยัหนึÉ งในวิถีการดาํรงชีวิตของ

ชาวไทลืÊอ    ดงัตวัอยา่งสุภาษิตไทลืÊอทีÉกล่าวถึงภาพสะทอ้นดา้นอาชีพ ดงันีÊ  
 

- เรียดไร่หืÊหมัÉรไชกา เรียดนาหืÊหมัÉนไชนํÊา 
(แปลความ) ทาํไร่ตอ้งหมัÉนระวงักา ทาํนาใหห้มัÉนดูแลนํÊา 
การทําไร่ต้องหมัÉนดูแลไม่ให้นกหรือกามารบกวน

ผลิตผลทีÉได ้เช่นเดียวกบัการทาํนาทีÉตอ้งคอยดูแลการระบบการบริหารจดัการ
แหล่งนํÊ าเพืÉอให้มีปริมาณนํÊ าทีÉพอเพียงกบัฤดูการทาํนาในแต่ละครัÊ ง เพราะหาก
ปริมาณนํÊ าไม่ เพียงพอจะทําให้ผลผลิตข้าวทีÉได้มีปริมาณทีÉน้อยไม่พอแก่ 
การบริโภคหรือคา้ขาย สุภาษิตบทนีÊ เป็นการสอนให้คนเอาใจใส่ในอาชีพของ
ตนเอง 

- เปนววัค็จักต่างหย้า เปนมล้าค็จักต้องต่างโหล (ต่าง
บรรทุก)  

  (แปลความ) เป็นววัก็ตอ้งต่างหญา้ เป็นมา้ก็จะตอ้งต่างฟืน 

สุภาษิตบทดงักล่าว เป็นการสะทอ้นวา่ มีการเลีÊยงสัตวเ์ป็น
อาชีพ และเลีÊยงไวใ้ชง้านตามลกัษณะของสัตวน์ัÊน ๆ ดงัเช่น ววัก็เลีÊ ยงไวส้ําหรับ
บรรทุกหญ้า หรือม้าเลีÊ ยงไวส้ําหรับบรรทุกฟืนเพืÉอไปขายหรือนํามาใช้ใน 
การดาํรงชีวติประจาํวนั 

- มกักินเขา้หืÊหมัÉรแปงนา  มกักินปาหืÊหมัÉรก่อหนอง 

(แปลความ) ชอบกินขา้วให้ขยนัทาํนา ชอบกินปลาให้
ขยนัขดุสระ  

สุภาษิตบทนีÊ กล่าวเปรียบถึงการประกอบอาชีพ หาก
อยากได้ในสิÉงไหนก็ให้ประกอบอาชีพนัÊน หากอยากมีขา้วก็ตอ้งทาํนาโดยให้
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เลือกการเพาะปลูกข้าวเป็นอาชีพ แต่หากชอบกินปลาให้ขุดบ่อเลีÊ ยงปลาหรือ 
ทาํการกัÊนลีÉดกัปลาเพืÉอจะไดมี้ปลาสาํหรับนาํไปขายหรืออาจเก็บไวเ้พืÉอบริโภค 

ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล (ŚŝŜŜ) ได้กล่าวถึง
แนวคิดคาํสอนทีÉคนรุ่นก่อนมกัจะสอนให้ลูกหลานเกีÉยวกบัความขยนั อดทน 
โดยเฉพาะความขยนัและอดทนในการทาํนา เลีÊ ยงสัตว ์ชีวิตของชาวไทลืÊอจะ
ตรากตรํามากในช่วงเวลาของการเพาะปลูก ตัÊงแต่การไถ หว่าน ปลูกกลา้ ดูแล
ข้าวกล้าไปจนถึงการเกีÉยวข้าว ตีข้าว และขนข้าวใส่ยุง้ฉาง ชาวไทลืÊอจะทาํ 
การเพาะปลูกขา้วประมาณ Ŝ เดือน วิถีการดาํรงชีวิตของชาวไทลืÊอโดยเฉพาะ
อย่างยิÉงการเพาะปลูก และการผลิตอาหารเพืÉอบริโภคนัÊ น แสดงให้เห็นถึง
ลกัษณะสังคมก่อนศกัดินา ลกัษณะทีÉสําคญัคือ ความร่วมมือของชาวบา้นใน 

การผลิตเพืÉอบริโภค เช่น การเพาะปลูก และการจบัปลา ล่าสัตว ์ซึÉ งมีลกัษณะ
ของการรวมกลุ่มและการแบ่งปัน เหมือนกับการเก็บหาอาหารและล่าสัตว์  
ปัจจยัสําคญัทีÉทาํให้สังคมชาวไทลืÊอมีความใกลชิ้ดและพึÉงพาธรรมชาติ เพราะสังคม
ไทลืÊอเป็นสังคมโดดเดีÉยว ประชากรมีจาํนวนน้อย และมีวิธีการผลิตทีÉลา้หลงั และ
จากการทีÉชาวไทลืÊอเลือกถิÉนฐานอยู ่

นอกจากนีÊ ย ังพบสุภาษิตไทลืÊ อทีÉ มีการกล่าวถึงอาชีพทีÉ มี
ชืÉอเสียงของชาวไทลืÊอทีÉอยู่ตามเมืองต่าง ๆ กล่าวคือ นอกจากการทาํนาแล้ว 
ชาวเมืองดงักล่าวยงัมีอาชีพเสริมเพืÉอสร้างรายได้ หรือนาํสินคา้มาแลกเปลีÉยน
กบัขา้วในบางครัÊ งทีÉผลผลิตขา้วไม่เพียงพอทีÉจะบริโภคตามตลาดนดั เช่น 

- สาดกา้นตองเมิงลวง  ขีÊปาจ่อมเมิงแช่ 

(แปลความ) เสืÉ อก้านตองมีทีÉเมืองลวง  ขีÊ ปลาจ่อมมีทีÉ
เมืองแช่ 

การทาํเสืÉอจากก้านตองของเมืองลวง ซึÉ งอยู่ทางทิศใต้
ของสิบสองปันนา ไดรั้บการยอมรับจากเมืองต่าง ๆ วา่ฝีมือดี ขีÊปลาจ่อม ทีÉอร่อย
มากตอ้งเป็นของเมืองแช่ ทีÉตัÊงอยูท่างทิศตะวนัตกเฉียงเหนือ เลยเมืองฮายซึÉงอยู่ทาง
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ทิศตะวนัตกขึÊนไป ชาวไทลืÊอนิยมนาํขีÊปลาจ่อมมาประกอบอาหารเพืÉอให้อาหารมืÊอ
นัÊนมีรสชาติ และช่วยใหผู้รั้บประทานเจริญอาหารยิÉงขึÊน  

- สล่าเรินนิอยูเ่มิงรํา  สล่าเหลา้เปนไทยเชียงรุ่ง  

(แปลความ) ช่างปลูกเรือนอยู่เมืองรํา (ฮาํ) ช่างตม้เหล้า
เป็นไทเชียงรุ่ง 

สล่าหรือช่างทีÉมีฝีมือในการปลูกเรือนตอ้งเป็นสล่าหรือ
ช่างทีÉมาจากเมืองรํา  ( เ มืองฮํา )  เท่ านัÊ นโดยเมืองรํา  ( เ มืองฮํา )  นัÊ น  ทาง 

ทิศตะวันออกเฉียงใต้ของเมืองเชียงรุ่ง  เช่นกันกับชาวเมืองเชียงรุ่ง  หรือ 

ชาวเวียงผาครางทางตอนกลางของสิบสองปันนาทีÉไดรั้บการยอมรับว่าสามารถ
ตม้เหลา้ อนัเป็นภูมิปัญญาชาวบา้นไดมี้รสชาติทีÉกลมกล่อม   

             จารุวรรณ พรมวงั (ŚŝśŞ) อธิบายถึงลกัษณะการคา้ในทอ้งถิÉน 
หรือตลาดนดัวา่ เป็นตลาดทีÉชาวบา้นนาํผลผลิตของตนมาขายในจาํนวนไม่มาก
นกั สินคา้ในตลาดมกัเป็นสินคา้บริโภคหรือสินคา้ทีÉมีราคาไม่แพง ไม่ใช่การคา้ทีÉ
เน้นกําไรสูงสุด  แต่เป็นการค้าเพืÉอแลกเปลีÉยนผลผลิตในท้องถิÉนของตน 
นอกจากนีÊตลาดนดัยงัถูกใชเ้ป็นทีÉสําหรับประกาศกฎเกณฑ์และขอ้บงัคบัต่าง ๆ
ของผูป้กครอง เป็นสถานทีÉพบปะสังสรรค์และแสวงหาความเพลิดเพลิน วนั
ตลาดหรือวนันัดเป็นวันสําคญัสําหรับชุมชนเพราะจะมีกิจกรรมทีÉน่าสนใจ
มากมาย ซึÉ งวนัตลาดหรือวนันดัจะผลดัเปลีÉยนหมุนเวียนกนัไปตามเมืองต่าง ๆ
ภายในตลาดโดยทัÉวไปจะแบ่งออกเป็น ŝ ส่วน คือ หัวตลาด เป็นส่วนทีÉจดัให้
ชาวบา้นวางขายสินคา้จาํพวกแฝก ลูกหมู และผกัสดต่าง ๆ  ตลาดสดตอนเหนือ
สําหรับให้วางขายสินค้าจาํพวกผาน ไถ จอบ ใบยาสูบ  และรองเท้า เป็นต้น  
ตลาดตอนกลางให้ตัÊงเขียงขายเนืÊอหมู เนืÊอววั และจาํหน่ายสินคา้จาํพวกเสืÊอผา้ 
ตลาดตอนกลางนีÊปลูกขึÊนเป็นร้านแผงลอยมุงแฝก ตลาดตอนล่างมีไวส้ําหรับให้
วางแผงขายขนมเส้นชนิดต่าง ๆ อาทิ เส้นขนมจีน เส้นหมีÉต่าง ๆ ส่วนทา้ยตลาด
เป็นทีÉขายสัตว์ใช้งาน  เช่น  วัว  ควาย  และม้า  ส่วนย่านตรงกลางระหว่าง 
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ตลาดกลางกบัตลาดล่างนัÊน มีสําหรับให้ชาวไทลืÊอวางขายผกัสดต่าง ๆ สินคา้ 
จากเมืองต่าง ๆ เหล่านีÊ จะมีพ่อคา้แม่คา้นาํมาวางขายในช่วงทีÉมีตลาดนัด ซึÉ งชาว 
ไทลืÊอจะมียา่นตลาดนดัทีÉมีลกัษณะพิเศษ ś ประการ คือ 

     ř) ภายในทอ้งทีÉตาํบลทีÉอยูใ่นการปกครองของเจา้เมืองแต่ละ
เมือง ปกติจะกาํหนดให้เปิดตลาดนดั ŝ วนัต่อครัÊ ง เป็นเกณฑ์ เพืÉอเปิดโอกาสให้
เกษตรกรทาํการคา้ขายสินคา้ แลกเปลีÉยนกนัตามตอ้งการ  
 Ś) มีการตัÊงยา่นตลาดของตนขึÊนในบริเวณใกลเ้คียงกบัเมือง
อนัเป็นทีÉตัÊงของศูนยก์ลางการปกครองทางการเมืองของเจา้เมือง เพืÉอส่งเสริม
และพฒันาการคา้ของเมือง จนกลายเป็นศูนยก์ลางทางเศรษฐกิจของเมือง 

 ś) ชนกลุ่มน้อยเผ่าต่าง ๆ ทีÉอาศยักระจดักระจายอยู่บนภูเขา
หรือดอยต่าง ๆ ตอ้งขึÊนอยูก่บัเจา้ชาวไทลืÊอ ทัÊงดา้นการเมืองและเศรษฐกิจ 
ดงันัÊนการคา้ขายแลกเปลีÉยนสิÉ งของจึงจําเป็นต้องอาศัยย่านตลาดนัดของ 
ชาวไทลืÊอทีÉตัÊงอยูบ่นพืÊนราบ 

 ตลาดนัดในสิบสองปันนาหมุนเวียนไปตามห มู่บ้าน 
หลายแห่ง โดยมกัจะติดตลาดบริเวณนอกหมู่บา้น ในทีÉโล่งกวา้ง สะดวกสําหรับ
คนจาํนวนมาก บรรดาสินคา้ในตลาดมีหมู่บา้นต่าง ๆ ทีÉมีการผลิตสินคา้เฉพาะ
ของตนเอง ซึÉ งสินคา้เหล่านีÊ เป็นสินคา้เสริมทีÉผลิตเพิÉมเติมจากการทาํนา เพืÉอใช้
ในครัวเรือนและจาํหน่ายด้วย เช่น หน่อไม ้จากบา้นจ๋า บา้นหลิÉง เครืÉองเรือน 
ไมไ้ผ่ จากบา้นโปก เครืÉองปัÊ นดินเผา จากบา้นลืÊอ บา้นเตอ้ สียอ้ม จากบา้นติÉว  
บา้นป่าก่อ ก๋วยเตีÌยวจากบา้นเชียงทุง้ เป็นตน้  

             การเลีÊ ยงสัตว์เป็นอาชีพเศรษฐกิจทีÉสําคญัของชาวไทลืÊอ 
หลายเมือง เช่น เมืองลา้ เมืองบาน เมืองพง เมืองแช่ เมืองเฮม เมืองขอน และเมืองฮาํ
เนืÉองจากเป็นแหล่งเลีÊ ยงววั ควาย และม้าเพืÉอจาํหน่าย ส่งไปตามเมืองต่าง ๆ  
ในสิบสองปันนา และในประเทศใกลเ้คียงดว้ย 
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Ŝ. บทสรุป 

จากการศึกษาวิเคราะห์ภาพสะทอ้นวิถีชีวิตดา้นอาชีพของชาวไทลืÊอ
จากสุภาษิตไทลืÊอ พบวา่ ชาวไทลืÊอในสิบสองปันนาประกอบอาชีพเกษตรกรรม
เป็นหลกั เช่น การทาํนา เพาะปลูก เลีÊ ยงสัตว ์เมืÉอว่างเวน้จากฤดูทาํนาชาวบา้น
ส่วนใหญ่จะผลิตสินคา้ อื Éน  หรือนําสินคา้ อื Éนที Éสามารถเสาะหาไดจ้าก
ธรรมชาติ มาจาํหน่ายในช่วงวนัทีÉมีตลาดนดั เพืÉอเสริมรายได ้ระบบการคา้ทีÉพบ
ในสิบสองปันนามีทัÊ งการค้าภายในท้องถิÉนและการค้าระบบทางไกล โดย
ลักษณะการคา้ภายในทอ้งถิÉนอยู่ในรูปแบบของตลาดนัดทีÉหมุนเวียนไปตาม
หมู่บา้นต่าง ๆ สินคา้ทีÉนาํมาจาํหน่ายเป็นสินคา้ทีÉมีในหมู่บา้น เช่น ผกัสด หรือ
เครืÉ องหัตถกรรมต่าง ๆ ส่วนการค้าทางไกล เป็นการนําสินค้าจากประเทศ
ใกล้เคียงเข้ามาจาํหน่าย หรือการนําสินค้าทีÉมีชืÉอเสียงภายในสิบสองปันนา
ส่งออกไปจาํหน่ายให้กบัประเทศใกลเ้คียง โดยการบรรทุกหรือต่างบนหลงัววั 
ควาย มา้ ทีÉมีแหล่งเลีÊยงสัตวต่์างเหล่านีÊภายในสิบสองปันนา หรืออาจมีการสัÉงซืÊอ
สัตวต์่างเหล่านีÊ จากประเทศทีÉมีระบบการคา้ทางไกลเพืÉอนาํไปใชใ้นการเดินทาง
ไปทาํการคา้ อนัเป็นการส่งเสริมอาชีพการเลีÊยงสัตวข์องชาวสิบสองปันนา 

ภาพสะทอ้นวถีิชีวติในดา้นต่าง ๆ ของชาวไทลืÊอตามทีÉปรากฏในสุภาษิต 
เป็นการแสดงให้เห็นว่า การศึกษาภาพสะท้อนวิถีชีวิตของชาวไทลืÊอเพืÉอให้
เข้าถึงสุภาษิตไทลืÊอว่า จุดประสงค์ในการสัÉงสอนของสุภาษิตแต่ละบทนัÊน
ตอ้งการเนน้ในเรืÉองใด โดยศึกษาวิเคราะห์ผา่นภาพวิถีชีวิตทีÉสะทอ้นออกมาจาก
เนืÊอความและความหมายของสุภาษิต นบัไดว้า่ สุภาษิตเป็นสิÉงทีÉบ่งบอกถึงผลึก
ทางความคิดทีÉเกีÉยวเนืÉองกบัภูมิปัญญาของบรรพบุรุษชาวไทลืÊอ ดงัคาํกล่าวของ
อริสโตเติล  ทีÉว่า “ Proverb” หรือสุภาษิตนัÊนเป็นเศษทีÉเหลือตกคา้งของปรัชญา
ของคนในสมยัโบราณ และเหลือตกทอดมาถึงสมยัเราได้ เพราะมนัมีเหตุผล มี
เนืÊอความกะทดัรัดและคมคาย” ซึÉ งเป็นคาํกล่าวทีÉสามารถนาํไปถึงการศึกษาถึง
ภาพสะทอ้นวถีิชีวติดา้นต่าง ๆ ผา่นทางเนืÊอความและความหมายของสุภาษิตได ้
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